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THE JAPANESE ILLOCUTIONARY VERBS IN NOTE USE: RESEARCH PROSPECTS

Chironov Sergei Vladimirovich, Ph. D. in Philology
MGIMO University
s.chironov@inno.mgimo.ru

The article basing on the material of journalistic texts substantiates the significance of studying illocutionary verbs to clarify
the speech act taxonomy of statements in the Japanese language with access to the creation of communicative-oriented model of their
interpretation. The ways of their analysis taking into account the phenomenon of —guasi quotation”, which can be defined as a special
transitional level between direct and indirect speech, typical of the Japanese texts of various functional styles, are suggested.

Key words and phrases: the Japanese language; speech act; illocutionary verb; quoting; indirect speech; politeness.

VK 81'362
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve xapaxmepusyemcs nonsmue wupoKO3HAYHOCMU HA 6A3e NPUCmAgoyHbIX 21A20108 68 PYCCKOM SA3bIKE
U AHATUMUYECKUX JeKceM — 6 an2autickom. [Ipueooumcs a3vlko60e cOnOCmasieHue TUHSEUCUYECKUX eOUuHUY
no meme ananusa. /{enaemcs 6bi600 0 MUNOIOSUYECKOU CUMMEMPUU NPUCTABOUHBIX 2]1A20JI08 8 PYCCKOM SA3bIKE
U AHATUMUYECKUX 2NIA20NIbHbIX TeKCEeM 8 AHRIUUCKOM SI3bIKe U UX CUMMEMpPUU 8 NiaHe SpAMMAMU4ecKoll ¢ eman-
MUKU — BbIPAICEHUL NPOUZBOOHBIMU POPMAMU KAME2OPUU COBEPULIEHHO20 8U0A (PYCCKUL SI3bIK) ULU NPEOebH O-
cmu (aHeaUUCKULL A3bIK).

Knroueswle cnosa u ¢hpazei: IPUCTABOYHBIE TIIATOJBL; aHAJUTHIECKHE JIEKCEMBI; IMTUPOKO3HAYHOCTD; (hpa3oBbIe TiIa-
TOJIBI; BUIT; CIOBOOOPa30BaHHE

ladaeB Banepuii ['eoprueBuy, k. puion. H.
Hosocubupckuii cocyoapcmeentbviti mexHu4ecKull yHugepcumen
seangrey@yandex.ru

MOP®OJIOI'NYECKUE U AHAJIMTHYECKHUE COOTBETCTBUA ITIPUCTABOYHBIX I'VIAI'OJIOB
B PYCCKOM SI3bIKE AHTJIMACKAM AHAJIMTUYECKUM JIEKCEMAM®

Jlexcnueckast moacucTeMa B COCTaBE MAKPOCHUCTEMBI SI3bIKA MPEACTaBIIET COBOKYITHOCTE HOMHUHATUBHBIX €U-
HUII, KOTOpBIE CBSI3aHbI PA3INYHBIMU TUIIAMH OTHOIICHUH. JIekcndyeckne eqUHUIBI 00CTYKUBAIOT COI[HABHBIE M0~
TpeOHOCTH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, MPUUYEM CBS3b (POPMBI 3HAKa C €ro 03HaYaeMbIM JIOJDKHA OBITh MPHHATA U 3a-
(UKcHpoBaHa BCEMH WIEHAMH 3TOro coodiectBa. OTCI0a, KOHEYHO, HE CIEAYET, YTO SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI TOJDKHBI
HMETh CTPOryI0 opranuzanuio. OOUMH XapaKTepMCTHKAMU HOMMHATHUBHBIX eIMHUL ABJsIOTCs: 1) yeToiyu-
Basl CBA3b C 03HAYAEMBIM; 2) PeryJsipHOCTb; 3) BOCIIPOM3BOANMOCTD.

B HacTosi1ee BpeMs y JIMHTBUCTOB HET €IMHOM TOYKH 3PEHUs Ha MPEIMET TOT0, YTO CUUTATh JIEKCUUECKOH eau-
HULEH s3bIKa. TPaJULIMOHHO 32 JIEKCHYECKOW eJUHHLEN MPU3HAETCS «CIOBOY», XOTS CIIOBO HE ONpEeAeIseT KaHOHH-
YEeCKH TOJIBKO JIEKCHUECKYI0 €AMHUYHOCTh B MAKpocucmeMme SI3bIKa: OHO PENpe3eHTHPYET eIIe Kak rpaMMaTHye-
CKHe, TaK U (OHOJOTHUECKHE XapakTepucTUKH. HeoOXomuMmo mepeiTH Ha IHOCEOJOrMYecKUil ypoBeHb aHaln3a
nekcukH. EnnHuIen 3Toro ypoBHs ABJISAETCS JIMHTBUCTHUECKUIT KOMIIOHEHT — JIEKCEMA.

Ha noHsTHE (TEPMHH) «IeKceMa» CYLIeCTBYeT HECKOJIbKO To4Yek 3peHus: 1) rekcema MpOTHBONIOCTABIISETCS
CJIOBY KaK 4acTh I[EJIOMY U HA000pOT; 2) JeKceMa MPOTHBOIIOCTABIISIETCS CJIOBY B IUTAHE OMIO3MIINH S3bIKA U PEUH;
3) srexcema XapakTepH3yeTcsl KaK eIMHHUIA TUIaHa BRIPAKEHUS;, 4) JIekceMa MOHUMAETCS KaK AJIEMEHT JIGKCHIEeCKOH
MTOJICICTEMBI ¥ KaK TaKOBasi MOXKET OBITh OJJHOCIIOBHOHM M HEOJJHOCIIOBHOH [6; 7].

Ms! nmpuaep:kuBaeMcsl OcIeAHeN TOUKH 3peHus. Jlekcema MOHMMaeTCsl KaK JBYCTOPOHHSS €AMHUIA JIEKCHKO-
ceMaHTH4ecKol cucTeMbl. CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTAMH JieKceMbl sIBJIASIOTCS: 1) 1100 oxHO ciioBo (cunme-
muueckas aekcema); 2) MO0 HECKOJIBKO CIIOB, MHTEIPUPOBAHHBIX B €MHBI HOMHUHATHBHBIN 3HAK (aHaiumuieckas
nexkcema). Oba BapuaHTa JIEKCEM SIBIISTIOTCS. HOCUTEISIME 0OHOBpEeMEHHO JTEKCUUECKOH, rpaMMaTHYeCKOH 1 (POHOIIO-
THYeCKON MH(OPMAITNK JaHHOH JIEKCHIECKOHN €TMHMUIIBL.

AHAIUTHYECKUE JIEKCEMBI 10 C80UM (DYHKYUOHATLHO-CIMUTUCMUYECKUM, CEMAHMUYECKUM XAPAKMepUCmuKam,
C08000PA308aMENLHBIM 803MONCHOCMAM, CUCMEMHBIM CEA3AM PEATU3yI0TCs MOoJ00HO cuHTeTHYecKuM. OHH SIB-
JISIOTCSI OTHAM M3 OCHOBHBIX IMPHU3HAKOB AHTJIMHCKOTO SI3BIKA KaK S3bIKa MMEHHO aHAJIUTHYECKOTO CTPOS, B KOTO-
POM, KOHEYHO, CYIIECTBYET OTPOMHBIN CJIOM JeKCUKU cuHTeTHueckoro tuna. B. I'. ['ak ckioHsiercs Ha3bIBaTh aHa-
JIMTHYECKHE JIEKCEMBI KaK ClIoBa (yHKITMOHAILHOTO Kiacca [1].

© lla6aes B. T, 2014
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Takum 00pa3oM, AaHTJITHHCKHAH A3BIK PACHOJIATAET 08YMs CIPYKMYPHbIMU MUNAMU JleKCeM — CUHmemuye-
CKUX U QHAMUMUYECKUX, — BBIICIIEMbIX Ha OCHOBAaHMHM (DOHOJIOTHYECKHX, CIOBOOOPA30BATEIbHBIX, CEMaHTHYE-
CKHX M TpaMMaTHIeCKuX KputepueB [7, ¢. 202-217]. AHaAIUTHYECKHA cTI0CO0 CITIOBOOOPAa30BaHMS THITMICH IS TaK
Ha3bIBAEMON «KOPOTKOCIOBHOW» JIekcukH [Tam xe]. HeoOXoauMbeIM yCIIOBHEM H pe3yIbTaTOM aHAJTUTH3ALNH JEeK-
CHKH SIBJISIETCS PA3BUTHE MINPOKO3HAYHOCTH (3BPUCEMUH), ONPEIENIIEMOH KaK «BBICOKAsI CTETICHb a0CTparupoBaHus
CEMaHTHKH, COTIPOBOXKIAIOIIASICS CYIIECTBCHHBIM PACIIMPEHIEM KOMOMHATOPHOTO oxXBatay [5, c. 5; 7, ¢. 205-214].

CTpyKTypHas COCTaBIIIONIAs aHANATHIECKUX TMaroibHbIX JekceM (AIJI) B cOBpeMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE
MIPEACTaBISIET cCOOOH YeThIpe THIA.

Taoauna 1.

4 TUNIA AHAJTUTUYECKUX INIAarojbHbIX JekceMm (ATJI-1-ATJI-4)

ATJI-1 211a20716H0-27142071bHble, OOBITHO ¢ (pa30BBIM 3HAUEHHEM — sfart Singing — CpPaBHUM C PYCCKUM TJI1aroJioM
3anemy, She began to cry. OHa 3annakana.

ATJI-2 211a2071bHO-UMEHHbIEe — KPATKOCPOUHOE AeicTBUE — have a snack _nepexycuts‘, have a sleep _cocHyTb; 631peM-
HYTB', have a cry _nomnnaxkaTtp; 6CIUIaKHYTh, take a look _e3rnsuyts‘, give a jerk _npuyms‘; HO: _peams’,
make a dash _6pocumuca‘; HO: _OGpocamuca‘.

ATJI-3 2nazonbHo-adveKmugHole (TIaroIbHO-IpHYacTHEIE [participial adjectives]): JekceMsl, penpe3eHTHPYIONIHe
xonuenTtsl (1) KAUECTBEHHOE COCTOSAHUE VS (2) CTAHOBJIEHUE KAYECTBEHHOI'O
COCTOSAHUS: cpasaute (1) u (2): (1) She is wet; She is soaked vs (2) She got wet; She got soaked _

OHna — moxpas / npomoxwias‘ (Ka4eCTBEHHOE COCTOSIHUE) VS _OHa npomokaa‘ (CTAHOBJICHHE KaUeCTBEHHOTO
cocrosHus). [ paMMaTHYecKre TPUMETHI IPOU3BOTHBIX JIEKCEM — MEeP(HEKTHBHOCTH (PE3YJIbTATHB)

Y IACCUBHOCTH (BO3ICHCTBUE M3BHE).

AI'JI-4 2n1azonsHo-Hapeunsie nexceMsl (ppa3oBble IJ1aroJbl) ¢ nepheKTHHIM (TIPeAeTbHbIM) 3HaYCHHEM, HMEIOIIIe
(hOHOIOIMYECKYIO IPUMETY: YIapHBIM B JIEKCEMe BCer/a SBISIETCS TOCIeIor-Hapeune; Bo ()pa3oBbIX IIarojiax
C MOCIIENIOTOM-TIPEUIOroM (paBHO Kak M B CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX) YAapeHue — Ha riaroue: She stood up
_Ona écmana ‘; She got over _Ona cnpasunacs / cymena“.

B pycckoM s3bIKe, S3bIKE CHHTETHUECKOTO CTPOsI, aHTTIMHCKUM aHATUMUYEeCKUM JeKcemMam BCeX TIePeUUCICHHbBIX
TUIIOB COOTBETCTBYIOT npakmuiecku 6ce20da OJHOCIOBHBIC — cunmemuyeckue — eKceMbl. OCHOBHYIO POJIb B 3TOM
COOTBETCTBUH HI'PAIOT MPUCTABOYHBIE TIaroysl. B pycckom s3pike umeercs 19 ci1oBoodpa3oBaTeIbHBIX MPHCTA-
BOK, KOTOPbIC IIPH aHAJIM3€ B paMKaX CEMAaHTHYECKON TPaMMAaTHKH HE TOJIBKO 00pa3yIoT HOBBIE CJIOBA, HO MPHIAIOT
MIPOM3BOIHBIM T1ApaM ACHEKTYaIbHYIO XapaKTePHCTHKY epPEKTHOCTH (PE3yIbTaTUBHOCTH) WIIN — 8 MPAOUYUOHHOU
MepMUHOI02UY — XaPAKTEPUCTUKY COBEPILIEHHOro BUaa [3; 4].

Cnmcok NPpUCTABOK PYCCKOTO SI3bIKA, 00pa3yIOINX JIEKCEMbI COBEPILICHHOTO BHJA: *B- *B3- "BbI- *110- *3a- "H3-
*Ha- "HaJI- "0- *00- *0T- *Iepe- *M0- *MOJ- *NPH- *IPO- *Pa3- *c- *y- .

Hanee npuBonutcs: HeOONbIIOH (parMeHT (25 jekceM) BBIOOPKH PYCCKHX TJIAroJioB ¢ NMPHUCTaBKoi 3A-, KOTO-
pBI€ WIITIOCTPHUPYIOT CIeNaHHbIe BBIIIE Mpenonoxenus. [lonHnas Beidopka (440 riaronos) 6puta npoBeneHa u3 Ho-
BOTO OOJIBIIOTO pyCcCKO-aHTIUHCKOro ciaoBapst aBTopoB . V. EpmonoBuya u T. M. Kpacasunoii [2]. CHavana npu-
BOJIUTCS MIEPEUYEHb IPAMMATHYECKUX XapaKTEPUCTHK ryaronoB (1-9) ¢ 3Toit mpuctaBkoi. 3aTeM B BHUJE TaOIHIBI —
BapHaHTHI PYCCKO-aHIVIMHCKUX COOTBETCTBUM ¢ ykazaHueM Tumna Al'JI (1-4) B aHIIHiicKOM SI3bIKe.

Jlekcuko-rpammaruyeckue xapakrepucruku AI'JI (1-9)

¢ B pycckom sazvike — TI1arojsl COBeplIeHHOro Buaa: 3A + OcHoBa

¢ B anznuiickom azvike — oquH 13 yeThipeX TUIOB AI'JI, nepedncieHHbIX BbILIE:

1) nauams oenamo umo-nuoo = begin + to+Infinitive; UHXOATUB (HaunHATETHHOCTH);

2) npuobpecmu no6oe Kauecmeo; nepeiimu 6 H080e COCHMOAHUE (CMAHO6IEHUEe HO6020 COCMOANUA) =
become + Past Participle; PE3YJIbTATUB;

3) konyenmur (1) KAYHECTBEHHOE COCTOSAHUYE vs (2) CTAHOBJIEHME KAYECTBEHHOI'O COCTO4-
HUA; cpasnume: (1) BE+Ad] (Participial Adj) — mpeGsiBanne B xakoM-i1. kagectBe / coctosHmu (CTATUKA;
[NEPMAHCWUB) vs (2) GET + Adj — npuobperenne kauectsa (JMTHAMUKA; [TEPOEKT);

4) ananumuueckue nexcemol ¢ GET+Adj (Participial Adj) = PE3YJIbTATUB + Ksasu-Ilaccus (Bo3neticTBue /
obcrositenscta U3BHE);

5) ananumuueckue nexcemvr c BECOME+Adj (Participial Adj) tuna sanauxamucs, 3anocnumscs;

6) nocnenocu-napeuusn 6o gpaszosvix 2nazonax = Hanpumep, nocienoru UP u OFF >> pe3ynbtaT / 3aBeplIcH-
HocTh: UP — Ha IOBEPXHOCTH, KPOMKe, 1oBepx; OF F — pe3ynbTaT HapyXKy, BUIMPb, B IPOCTPAHCTBO;

7) enazonwl ¢ pepreKcusHbIM U PEYUNPOKHBIM ZHAUCHUAMUS

8) anaconwl ¢ kayzamuenvim (nobyoumenvHvim) 3HaAUEHUCM;

9) ycmoiuuevie cnosocouemanun (Koano0Kayuu).

B crnenyromeii nanee tabawie oOpaTHTe BHIMaHHE HA TIPUMED TI04 HOMepoM 25.
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Tadauna 2.

Pyccxo-anmnﬁcxue COOTBETCTBUSA NPUCTABOYHBIX IJIAr0J0B U UX AHIJIMHCKUX CHHOHHMMOB

1 3aaKTUBHPOBATh make a report (on) *AT'JI-2

2 3aarI0IMpPOBaTh start clapping / applauding, burst into applause *AT'JI-1 "Kossokanus

3 3aapTavYnuThCsI pase (ynpamumscs) be obstinate / pigheaded =AT'JI-3

4 3a0aBIATHCS amuse oneself (with); (secerumsca) have fun; make oneself merry
=AT'JI-2 sKoaoxanus

5 3a0aIIeTh (OnbsiHemy) be / feel tipsy / drunk; (om napxomuxog) get high s/ *ATJI-3

6 3abapabaHUTh begin to drum =ATJI-1

7 3a0appuKaupoBath (~cs) barricade oneself "AI'JI-peduiexcuB

8 3a0acTOBATH go on strike; be on strike, come / walk out *Kosutokauus *"AI'JI-4

9 3abérath (3acyemumucs) begin to bustle [fuss around] AT'JI-1

10 | 3abGeraTbcst be run off one‘s feet "Konnoxanus

11 | 3abepeMeHeTh become pregnant "AI'JI-3

12 | 3a0ecroKOHuThCs begin to worry (about), begin to feel anxious/uneasy "ATJI-1

13 | 3abuBatbcs, 3a0UThCS (sacopumobcs) become cluttered [clogged up] "AT'JI-3 "AT'JI4

14 | 3abutbes (Hauamv 6umocsy) begin to beat/throb =AT'JI-1

15 | 3abnecreTh

16 | 3abnynuthes

17 | 3aboysauMBaThCs
18 | 3aboneTh

19 | 3abonrtaTh

20 | 3abostaThCst

21 | 3abparscst

22 | 3abpenuts

23 | 3a0poauTh

24 | za0ymieBath

25 3aBsI3aThCs, 3aBSI3bIBATHCS

begin to shine/glitter /glow =ATJI-1

get lost; lose one‘s way *AI'JI-3 =KoJyuiokanus

become waterlogged; turn into swamp/wetland =AI'JI-3 =KoJsiokanusi
get ill; fall ill; be taken ill "AI'JI-3

(3acosopumy) begin to chatter, start chattering *"AT'JI-1
(yeneuncs pazeosopamu) get carried away by talking =AT'JI-3
get on (upon) "AI'JI-4

become delirious *AI'JI-3

begin to ferment *"ATJI-1

(nauams 6ywesamo) begin to rage "AIlJI-1

(3axpennsmovcs nocpeocmeom y3zia) be/get tied up NB:
JBOMHOM ananutusm (BropuuHas ananutmsamms) = _ted up®
[AI'JI-4 B cocTaBe ,,(be/get) + (tied up)*“ AI'JI-3]

«COXKHOCTh CEMAaHTHKH PYCCKHX TJIATOJIFHBIX TPHCTABOK OOIIEH3BECTHA; HE CYIIECTBYET HU OJHOTO YHOBIIC-
TBOPUTEIFHOTO WX omucaHus. [IpoOieMa 3akimo9aeTcs B TOM, YTO CEMAHTHYECKYH) CTPYKTYPY HPHCTABKH Xa-
PaKTepH3YIOT ABE Ha TIEPBBIX B3I IPOTHBOTIONOKHEIE 4epThl: 1) pazHOOOpa3ue MoI3HaYCHUHN U 2) BHYTPCHHEE
€JIMHCTBO; ...3a BCEM MHOT000pa3reM yrnoTpeOaeHus MPUCTAaBKH CKphIBAeTCsI euHas cucteMay [8, c. 49].

ABTOp 3TOH LIUTaThl, OCYIIECTBIAA aHAINW3 MPUCTABOYHBIX IJIATOJIOB C, B YaCTHOCTH, IpedurcoM 3A-, MPUXOAUT
K BBIBOJLY, UTO 8 OCHOBE CHOCOOHOCHU 8ceX NPUCMABOK NEPPHEKMUBUPOBAND 21A201bHbIE OCHOBbL JIEHCUN EOUHDLIL Me-
XAHUIM 00pPAUEHUA 271207106 OelICINEUA U COCHMOANHUA 8 211a20]1bl, COONGEMCHIBEHHO, UCNOIHEHUA U OOCINUNCEHUS
(W Mexanuzm npeoopazo06anus 6 0CHO6HOM HeOUuPpepeHUUPOBARHOI OeAMENbHOCU 8 KOHKPEHHble COObIMUS).

Tunosornyeckasi CHMMeTpPHS ¢ AHIJIMICKUM SI3bIKOM COBEPILIEHHO OYEeBMIHA: 6Ce uemvlpe Muna aHaiu-
MUYeCcKuUx 21a20/1bHbIX 1eKCeM 8 AHZAUICKOM A3bIKe COOMEEHICIEYIOM HA38AHHOI CNOCOOHOCMU NPUCMABOY-
HbIX 214207108 8 PYCCKOM A3bIKE.

OCHOBHOI1 BBIBOJ]

Ecimu B pycckoM sI3pIKE YHCTO BHIOBBIC 3HAUYCHUS (B TOM YHCIIE H CIIOCOOOB ACHUCTBUS) ONPEEIIET Jalle BCero
TMXOTOMHS «DeCHpUCcmagoyHblil 21a201 VS 0OHOKOPEHHOU 21d20 ¢ NPUCMABKOLY, TO B aHTIIMACKOM S3BIKE BTOPBIM
KOMIIOHEHTOM Ha3BaHHOH TUXOTOMHHM SIBJISIETCS] B MOJIABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIYy4YaeB aHANUMUYECKAS 2NaA20b-
Has nexcema moeo uau unoeo muna (AI'JI-1-ATJI-4).

Cnucox numepamypot

1. Tak B. T'. JlecemanTn3anus s36IKOBOTO 3HaKa B aHATUTHIECKUX CTPYKTYpax // AHaIMTHYECKHEe KOHCTPYKIHU B SI3BIKAX pas-
mmaHbIX THHOB. JI.: Hayka; Jleannrp. otnenenne, 1965. C. 129-142.

2. Epmonosnu /1. U., KpacaBuna T. M. HoBelii 6ombiiioii pyccko-aHrmiickuii croBapb. M.: Pycckuit si3pik MEJIA, 2006. 1098 c.

3. Kponrays M. A. VccrenoBanusi B 001acTé TI1arojibHON NpeduKCalin: COBPEMEHHOE MOJIOKEHHE /Il U MEePCHeKTUBHI //
['marosnbHast npedukcaiys B pycckoM si3bike. M.: Pycckue cnoBapu, 1997. C. 4-28.

4. Kponrays M. A. [IpucraBku U Iiarojisl B PyCCKOM sI3bIKE: CeMaHTH4ecKas rpaMMaTuka. M.: SI3BIKH pycCcKO# KyJibTypsl,
1998. 288 c.

5. Kyaunosa B. U. [1Ilnpoko3HaYHBIE T1aroibl B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE: aBToped. IUcC. ... KaH. ¢mwion. Hayk. M., 1994. 16 c.

6. IlaBaoB B. M. [lonsTHE NekceMBbl U IPOOIeMa OTHOIICHUH CHHTaKCcHca U clioBooOpa3oBanwus. JI.: Hayka; Jlenunrp. otnene-
Hue, 1985.299 c.

7. Ilnotkun B. f. Ctpoii anrmmiickoro si3eika. M.: Beicmas mkooa, 1989. 238 c.

8. fmnpa JI. A. Pycckue rnaronsHbie npucraBku. CeMaHTHKa U rpammaThka // ['maronbHas npedukcaiys B PycCKOM SI3bIKE.
M.: Pycckue cnosapu, 1997. C. 49-61.



208 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

MORPHOLOGICAL AND ANALYTICAL CORRELATIONS BETWEEN THE PREFIXAL
VERBS OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND ENGLISH ANALYTICAL LEXEMES

Shabaev Valerii Georgievich, Ph. D. in Philology
Novosibirsk State Technical University
seangrey@yandex.ru

The article characterizes the conception of eurysemy on the basis of prefixal verbs in Russian and analytical lexemes in the Eng-
lish language. The paper presents linguistic comparison of the linguistic units on the research subject. The author concludes about
the typological symmetry of the prefixal verbs in the Russian language and analytical verbal lexemes in the English language and
their symmetry in the aspect of grammatical semantics — representations by the derivative forms of the category of perfective as-
pect (the Russian language) or boundedness (the English language).

Key words and phrases: prefixal verbs; analytical lexemes; eurysemy; phrasal verbs; aspect; word formation.

VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Jannas cmamovs nocesaujeHa paccmompenuio npepuvleanull pedy, 8Cmpedarouxcsa 8 pamKax amepuKkancKux u poc-
CULICKUX paouo- u meieunmepsvio. B pabome npodemoncmpuposanvl munsl npepbléanuil, onpeoenensvl Cnocodbl ux
JIUHSBUCMUYECKO20 U NAPATUHSBUCTNUYECKO20 BbIPANCEHUS, d MAKNHCe NPOBeOeH KOHMPACHUBHbLIL NPASMAMUYecKull
ananusz npepvisanui. Kpome moeo, 6 ucciedoganuu ycmarnosienbl 0COOeHHOCMU S3bIKOBOU Peanu3ayuy UHMpPY3ue-
HbIX NPEpbl8aHUll 8 COCMA8e POCCUICKUX UHMEPBBIO.

Kniouesvie crosa u ¢pasvi: MHTEPBBIO; NPEPHIBAHMUS PEUH; THIBI IPEPHIBAHMUIT; CIIOCOOB! IMHIBUCTHUYECKOH peanu-
3allUH NIPEepBIBaHUI; KOMMYHUKAaTHBHOE TTOBEICHHE.

HleBuyk Anexkcanap BaagmmupoBud, k. puion. H.
Hayuonanvnwviii uccneoogsamenvckuti Tomckuii noaumexnuyeckutl yHugepcumen
basket78@yandex

JUHIBUCTUYECKHUE CIIOCOBBI PEAJIM3ALIAHN
HOPEPBIBAHUU PEYU B XOJE YCTHOI'O JUCKYPCA
(HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKHAX U POCCUMCKHUX TEJIE- U PAJIMIOUHTEPBbIO)®

B Hacrosiee Bpems B IMHTBHCTHKE HE 0cIabeBaeT MHTEPEC K M3YYSHHUIO BOIIPOCOB PEYEBOTO OOMIECHUS, MM BEp-
OapHOM KOMMYHHKanuu. B oxyce BHUMaHMS y4eHbBIX HAXOAATCS KOMMYHUKaTUBHBIC CUTYAIMN, CTPATETHH U TAKTH-
KU YCTHOTO JIMCKYypCa, a TaKKe CHOCOOBI MX JIMHIBHCTHUECKOH peanm3anuu. [To cioBam W. A. CrepHuHa, «MHTEpec
K HaI[MOHAJIbHBIM OCOOCHHOCTSIM OOLIEHHS IIPUBOANUT MHOT'MX HCCIIEIOBATENIeH K MOMBITKAM OIHCaTh 3TH OCOOEHHO-
cti» [2, c. 9]. IIpeppiBaHus pedn, BO3HUKAIOIINE B XOJE AHAIOra MEXIy YJYaCTHHKaMH KOMMYHHKALlMH, B TEUCHHUE
MHOTHX JIET OCTAIOTCSI MPEMETOM H3ydeHHs yueHsIx [1; 13, p. 385-400; 14, p. 696-735]. IIpu n3yueHnu npepoIBaHUI
HCCIIE/IOBATENN CXOJSITCSl BO MHEHUH, YTO CIIOCOOBI MX BBIPAXKEHHS B PA3JIMUHBIX S3bIKaX MMEIOT CBOU OCOOCHHOCTH.

3amgadeil HacTodImIel cTaTkl OBLIO MPOIEMOHCTPHUPOBATH THIIBI IPEPHIBAHMUI, BCTPEUAIOIINECS B AMEPUKAHCKHUX H
POCCHICKHX pajgfo- U TEIEHHTEPBbIO, YCTAHOBUTH CIIOCOOBI MX JIMHIBUCTHYECKOH M MapaJIMHTBUCTHUECKOM peann3a-
IIU B COTIOCTABISIEMBIX JINHTBUCTUYECKHX KYJIBTYpax, a TakKe MPOBECTH MX KOHTPACTHBHBIA MPAarMaTHIECKHI aHAIH3.

@dakTHYECKHM MaTepHajoM JUIs Hallero HCCIEAOBaHWS ITOCIHY)XWIN HMHTEPBBIO Ha TenekaHane «Cu-DH-DH»,
a TaKke paJlMOMHTEPBBIO HA KaHaje «9X0 MOCKBEI», KOTOpBIE TPaHCIUPOBaNIUCH Kommanuei «Ceresusop» B UH-
TepHeTe. MBI IIPOaHAIM3UPOBAIN 10 4 aMEPUKAHCKUX U 4 POCCHICKHX MHTEPBBIO, KOTOPHIE 3aIlMCAaHbl B IIEPHOJ
¢ Mas no nexadps 2012 roga [4-11]. IIpoomKHUTENEHOCTS KaXKI0TO0 HHTEPBBIO B CPETHEM COCTaBisuIa okojo 40 Mu-
HyT. HaMmu uccrnepoBanace peub KOMMYHHKAHTOB UCKJIIOUUTEIBHO MYKCKOTO IOJIa. 32 OCHOBY MParMaTHYECKOTrO
aHaJM3a TUIOB TPEPHIBAHWN, BO3HUKAIOIIMX BO BPEeMs AMAJIOra, B3sATa KiaccH(UKaIws, npemioxerHHas Kymuko
Mypara [13, p. 386], c TOMOIIBIO KOTOPOW U3ydaaach JUAIOTUYECKAsT peYb HOCUTEJIEH OpUTAaHCKOTO BapuaHTa aH-
TJIMICKOTO SI3BIKa, a TAK)KE AMOHCKUX CTYJCHTOB, Pa3TOBAPHBAIONINX HA aHTJIMHCKOM s3bIKe. JlaHHAs Kimaccuduka-
U OblIa JOTIOJTHEHA, TIOCKOJIBKY HE BIIOJIHE COOTBETCTBOBAJIA OCOOCHHOCTSIM NMPEPBIBAHUI peUr yIaCTHHUKOB HC-
CIIeIyeMBIX aMePHUKAaHCKUX U POCCUICKUX TeJie- U paJAHONHTEPBEIO.

Kak u3BecTHO, /U1 HHTEPBBIO XapaKTEpHO CTPOTOE paclpesiesieHHe poJied MeXay ydacTHuKamu Oecensl. Ilpu
9TOM B O0SI3aHHOCTH MHTEPBBIOEPA BXOAUT 33/1aBaTh BONPOCH], & B 0053aHHOCTH MHTEPBLIOMPYEMOTO HAa HUX OTBE-
yarb. OHAKO CYIIECTBYIOIIME IPABHIIa HEPEOKO HAPYIIAIOTCSA. DTO MPOUCXOAUT B CHIIY TOTO, YTO COOECETHUKH
SMOIMOHAIILHO BOBJIEKAIOTCS B Oecey, MeX/ly HUMH MOTYT BO3HHMKATh CIIOpPHI M pazHoriacus. Kpome Toro, mexmy
y4acTHUKaMH WHTEPBBIO BO3HUKaeT O0opbOa 3a BiIacTh, koTopas, mo cioBam O. C. Uccepc, «...MOXeT OBITH 100pO-
BOJILHO Tlepe/iaHa NMapTHepy, JIMOO mapTHEp, HE YAOBJICTBOPCHHBIN MMACCHBHON MO3MILMEN B JHAjore, MOXET B3STb
KOHTPOJIb HaJl JUAJIOTHYECKUM B3anMoJieiicTBueM B cBoM pyku» [l, c. 207]. IloaToMy BIOJTHE €CTECTBEHHO, YTO
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